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АНОТАЦІЯ. У статті розглядаються психолінгвістичні особливості 
формування навичок професійно-орієнтованого читання студентів 
немовних спеціальностей. Наголошено, що у навчанні іноземних 
мов велика увага приділяється читанню, оскільки воно є 
основним джерелом отримання інформації, ефективним способом 
доповнення й розширення лексичного і граматичного матеріалу, 
засобом формування комунікативної компетенції. Зауважено, що 
майбутнє сучасного фахівця складно уявити без сформованих умінь 
професійно-орієнтованого читання, яке повинне бути засобом 
одержання інформації з метою її наступного використання у 
професійній діяльності. Виділено три рівні розвитку комунікативної 
компетенції: початковий, середній і високий, які базуються на 
специфічних особливостях індивідуальних когнітивних процесів, 
які відповідають за успішність використання читання тексту в 
навчанні іноземних мов. Доведено, що урахування особливостей 
формування навичок читання у студентів немовних факультетів 
повинно проводитись у двох напрямках: із застосуванням вправ, які 
забезпечують технічні аспекти читання і спрямовують увагу на 
вирішення смислових завдань.
Ключові слова: психолінгвістичні особливості, професійно-орієнтоване 
читання, студенти немовних спеціальностей, комунікативна 
компетенція, тексти, навчання іноземних мов.

ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ФОРМИРОВАНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОГО ЧТЕНИЯ 
У СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

АННОТАЦИЯ. В статье рассматривается психолингвистические 
особенности формирования навыков профессионально-
ориентированного чтения студентов неязыковых специальностей. 
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Отмечено, что в обучении иностранным языкам большое 
внимание уделяется чтению, поскольку оно является основным 
источником получения информации, эффективным способом 
дополнения и расширения лексического и грамматического 
материала, средством формирования коммуникативной 
компетенции. Замечено, что будущее современного 
специалиста сложно представить без сформированных умений 
профессионально-ориентированного чтения, которое должно 
быть средством получения информации с целью ее последующего 
использования в профессиональной деятельности. Выделены три 
уровня развития коммуникативной компетенции: начальный, 
средний и высокий, основанные на специфических особенностях 
индивидуальных когнитивных процессов, отвечают за успешность 
использования чтения текста в обучении иностранным языкам. 
Доказано, что учет особенностей формирования навыков 
чтения у студентов неязыковых факультетов должно проводиться 
в двух направлениях: с применением упражнений, которые 
обеспечивают технические аспекты чтения и направляют внимание 
на решение смысловых задач.
Ключевые слова: психолингвистические особенности, 
профессионально-ориентированное чтение, студенты неязыковых 
специальностей, коммуникативная компетенция, тексты, обучение 
иностранным языкам.

PSYCHOLINGUISTIC FORMATION FEATURES 
OF COMMUNICATIVE COMPETENCE 

OF PROFESSIONALLY ORIENTED READING 
OF THE STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

ABSTRACT. The development of psycholinguistic formation features skills 
of professionally-oriented reading of students of non- linguistic specialties 
is reviewed in the article. It is noted that in the teaching of foreign 
languages much attention is paid to reading, because it is the main source 
of information, an effective way to supplement and expand the lexical and 
grammatical material, means of formation of communicative competence. It 
is noted that the future of the modern professional is difficult to imagine 
without the formed skills professionally-oriented reading, which should be 
a means to obtain information for the purpose of its use in professional 
activities. Three levels of communicative competence are distinguished: 
beginner, intermediate and high, based on the specifics of the individual 
cognitive processes that are responsible for the success of the use of reading 
the text in foreign language teaching. It is proved that taking into account 
features of formation of reading for students of non-lingustic faculties of 
skills should be carried out in two ways: by using exercises, that provide 
the technical aspects of reading and directed attention to the semantic 
decision task.
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Вступ
Розширення міжнародних зв’язків, залучення все більшої 
кількості людей різних професій до міжнародного спілкування 
й співробітництва висуває нові вимоги до студентів, серед яких, 
зокрема, вільне володіння принаймні однією іноземною мовою. 
Сучасне опанування іноземною мовою передбачає сформованість 
навичок читання, письма, сприйняття її на слух та здатність 
спілкуватися нею у відповідних ситуаціях.

Навчання мови – це процес систематичного і послідовного 
передавання викладачем знань, формування вмінь і навичок у 
лінгвістичній сфері, процес активного й усвідомленого засвоєння 
їх студентами, процес утворення та закріплення у студентів 
якостей, необхідних для подальшого професійного саморозвитку: 
стійке позитивне ставлення до вивчення іноземної мови, 
толерантність по відношенню до представників іншої культури.

У навчанні іноземних мов велика увага приділяється 
читанню, оскільки воно є основним джерелом отримання 
інформації, ефективним способом доповнення й розширення 
лексико-граматичного матеріалу, засобом формування 
комунікативної компетенції. Майбутнє сучасного фахівця важко 
уявити без сформованих умінь професійно-орієнтованого читання, 
яке повинне бути засобом одержання інформації з метою її 
наступного використання у професійній діяльності.

Проблема використання читання тексту в навчанні 
іноземних мов як складника полікультурної комунікативної 
компетенції розглядались у працях Р.Н. Аткінсона, 
О.М. Антипової, Г.В. Барабанової, Г.І. Бородіної, С.Ю. Ніколаєвої, 
О.Б. Тарнопольського та ін. Проте проблема психолінгвістичних 
особливостей формування навичок професійно-орієнтованого 
читання студентів немовних спеціальностей у них 
розглядається дотично.

Метою статі є обґрунтування психолінгвістичних 
особливостей формування навичок читання текстів за 
професійним спрямуванням у навчанні іноземних мов на 
немовних факультетах.
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Результати дослідження
Особливості формування професійно-комунікативної 
спрямованості навчання іноземних мов передбачають розвиток 
навичок і вмінь професійно-орієнтованого читання, як складної 
рецептивної мовленнєвої діяльності, обумовленої фаховими 
потребами, які представляють собою специфічну форму 
опосередкованого текстом вербального письмового спілкування, 
головна мета якого полягає в засвоєнні та подальшому цільовому 
використанні інформації в професійній, суспільно-політичній та 
самоосвітній діяльності спеціаліста. 

Протягом навчання якісні характеристики формування 
професійно-комунікативної спрямованості навчання іноземних мов 
студентів змінюються під впливом розширення інтелектуально-
пізнавальної, соціально-комунікативної, особистісної та інших 
сфер діяльності, в яких інтегрується комунікативна компетенція. 
Тому варто виділити три рівні її розвитку: початковий, 
середній і високий, які базуються на специфічних особливостях 
індивідуальних когнітивних процесів, які відповідають за 
успішність використання читання тексту в навчанні іноземних 
мов (Бігич, 2013).

Основним психологічним механізмом використання читання 
тексту в навчанні іноземних мов на немовних факультетах 
вважається смислове зорове сприйняття. У психолінгвістиці 
виділяються такі характеристики сприйняття, як наявність 
активних дій для сприйняття дійсності, його цілісність, 
структурність, константність, усвідомленість і предметність. 

Для успішності читання велике значення має випереджаючий 
синтез або імовірнісне прогнозування, яке залежить від 
попереднього досвіду і уяви. Попередній досвід впливає на 
точність і повноту сприйняття. У зв’язку з цим, для навчання 
іноземної мови професійно-комунікативної спрямованості 
навчання студентів іноземних мов, яка відбувається в ситуації 
наявності знань про предмет, представлений у матеріалах 
для читання і в ситуації достатнього попереднього досвіду, і 
на достатній інформаційній основі. Це означає, що навчання 
іноземній мові для професійних цілей повинно проводитися 
паралельно, або з деяким незначним відтермінуванням, порівняно 
з вивченням фахових дисциплін рідною мовою, і недоцільно 
проводити навчання іноземній мові на немовних факультетах з 
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опорою на професійно-орієнтовані тексти за умови відсутності у 
студентів понятійної бази. 

У зазначеному вище випадку дієвим є підхід, при якому 
від самого початку курсу іноземної мови в університетах 
здійснюється інтегроване введення в навчальний процес лексики 
зі спеціальності, яка використовується в непрофесійних сферах 
комунікації. Імовірнісне прогнозування (смислове і мовленнєве) 
будується на здатності співвідносити нову інформацію із 
засвоєною раніше. Для успішного відтворення засвоєного 
матеріалу необхідне максимально можливе співпадання умов 
запам’ятовування і відтворення. 

Під час читання відбувається відбір з довготривалої пам’яті 
лексичних, граматичних елементів та різних синтаксичних схем. 
У психологічних і методичних дослідженнях розглядаються такі 
властивості уваги як стійкість, концентрація, переключення, обсяг, 
розподіл і вибірковість. До того ж важливим для вирішення 
проблем навчання читання є врахування наявності двох видів 
уваги: довільної та мимовільної.

Зауважимо, що метою навчання читання на першому етапі 
для студентів немовних спеціальностей виступає формування 
початкового рівня навчальної комунікативної компетенції 
іншомовного читання в умовах широкої спеціалізації. Для того, 
щоб вони могли читати літературу іноземною мовою необхідно 
відповідно до принципу мінімізації, який передбачає формування 
спеціалізованої комунікативної компетенції читання на рівні не 
вище, але й не нижче комунікативної достатності, визначити 
мінімальний рівень розвитку навичок і вмінь, при якому труднощі 
в читанні не перешкоджають здобуванню інформації з необхідним 
ступенем повноти. 

Формування будь-якого вміння відбувається під час 
вирішення конкретних завдань (у вправах), які націлені на 
вирішення однієї задачі, а мовленнєвий матеріал у таких вправах 
кожен раз пропонується різний. Важливою умовою вважається 
виконання вправ шляхом читання вголос і про себе. Останній вид 
читання характеризується згорнутим промовлянням і внутрішнім 
мовленням.

Розвиток умінь, пов’язаних з розумінням змісту тексту, 
починається із вмінь розуміти мовленнєвий матеріал і 
здійснюється у вправах, побудованих на словосполученнях, 



20

Психол ін г в і стика .  Психолин г вистика .  P s y c h o l i n g u i s t i c s

реченнях і понадфразових єдностях. Такі вправи мають свої цілі – 
навчити студента: а) швидко розпізнавати слова і співвідносити 
їхнє словникове значення з контекстом речення, тобто розрізняти 
лексико-семантичні варіанти; б) встановлювати смислові 
відношення між словами, реченнями, абзацами на підставі 
граматичного аналізу; в) сприймати речення як смислове ціле; 
г) виділяти в реченні головне і другорядне через відволікання від 
несуттєвих деталей і узагальнення центральних моментів.

За отриманням інформації як першим етапом розуміння 
тексту йде етап її подальшого осмислення. Отримана інформація 
має бути оброблена читцем і передбачає наступні вміння: 
виведення на її основі судження (висновок/узагальнення); 
встановлення ідеї та задуму тексту, вираженому експліцитно або 
імпліцитно; оцінку викладених фактів/змісту в цілому на підставі 
своїх знань і попереднього досвіду; інтерпретацію прочитаного, 
що включає також розуміння підтексту (Бородіна, 2005). 

Вказаними вище вміннями студенти достатньо досконало 
володіють на рідній мові, і труднощі навчання полягають 
не стільки в розумінні завдання і способів вирішення (що 
спостерігається на рівні розуміння мовленнєвого матеріалу), 
скільки в реалізації цього рішення засобами іноземної мови. Для 
їх подолання необхідно розробляти вправи на рівні понадфразової 
єдності, яка представляє собою закінчений текст. Ускладнення 
таких вправ відбувається за трьома напрямками: збільшення 
завдань для одночасного вирішення; зміна характеру мовленнєвого 
матеріалу і ускладнення структурного типу понадфразової єдності; 
темпоральні зміни в сторону поступового зменшення часу на її 
читання і виконання всієї вправи.

Варто зазначити, що в традиційних підручниках з навчання 
іноземних мов для спеціалізацій, студенти читають іншомовні 
тексти за фахом, а потім виконують лексичні та граматичні вправи 
на основі прочитаного, що вважається професійно-орієнтованим 
навчанням, але не навчанням через зміст. Як відзначають 
Brinton, M.A. Snow, M.B. Wesche (Brinton, 1989), для навчання 
через зміст характерні лише ті види навчальної діяльності, 
які є специфічними саме для того професійного змісту, якому 
необхідно навчати через використання іноземної мови. А такі 
професійно-орієнтовані види навчальної діяльності, які, у певній 
мірі, моделюють фахову діяльність, а не просто спираються 
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на її предметний зміст, можуть бути забезпеченими лише через 
експерієнційно-інтерактивне навчання.

Мовленнєвий матеріал у вигляді навчальних текстів для 
читання та усного мовлення є досить специфічним і його 
включення до змісту навчання потребує тлумачення. Звичайно, 
неможливо розраховувати на те, що ті, хто навчаються, 
запам’ятають усі іншомовні тексти, які вони читали або 
прослуховували під час навчання. Проте саме цей матеріал є 
джерелом отримання лексичних і граматичних знань, на основі 
яких розвиваються відповідні мовленнєві навички. Зазначимо, що 
студенти отримують з навчальних текстів також соціолінгвістичні 
та прагматичні знання для розвитку комунікативних умінь. Все 
це повинно бути засвоєним і запам’ятованим. Отже, тексти є 
джерелом предметної (у нашому випадку, фахової) інформації, яка 
має залишитися у пам’яті тих, хто навчається. Тому інформація 
з навчальних іншомовних текстів також має бути засвоєною для 
подальшого використання у комунікації. 

Варто наголосити, що це стосується текстів за професійним 
спрямуванням, оскільки без засвоєння фахової інформації, яка в 
них міститься, подальша фахова комунікація стане неможливою. 
Тому це зумовлює необхідність включення мовленнєвого 
матеріалу до змісту навчання.

Доцільно сказати, що: 1) теми і ситуації спілкування 
у своїй взаємодії визначають, яким конкретно буде зміст 
спілкування і які саме усно- (писемно-) мовленнєві тексти 
в ньому будуть продукуватися або сприйматися; 2) через 
зміст спілкування та тексти, теми та ситуації обумовлюють 
функціонування у комунікації тих чи інших соціолінгвістичних та 
прагматичних умінь, в основі яких лежать певні знання; 3) теми 
та ситуації рецептивного та продуктивного мовлення визначають 
і той лексичний та граматичний матеріал, який в цьому мовленні 
використовується, оскільки він обов’язково змінюється залежно 
від того, про що йдеться у спілкуванні і в якій ситуації вона 
відбувається і буде залежати, які конкретно мовленнєві навички 
та вміння будуть задіяні у спілкуванні. Таким чином, добір усіх 
перелічених вище складових змісту навчання буде залежати від 
тем та ситуацій притаманних для такого навчання.

О.Б. Тарнопольський у своїй праці наголошував на відборі 
навчальних текстів тільки після встановленого змісту. Він 
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вимагає попереднього відбору тематики і ситуацій спілкування 
для усно- і писемно- мовленнєвого спілкування, у межах яких 
буде здійснюватися навчання навичкам та вмінням комунікації 
(Тарнопольський, 2010). В наслідок цього, з відібраних текстів, 
мовного інвентарю, соціолінгвістичних та прагматичних знань 
можна вивести ті знання, навички та вміння, якими ті, хто 
навчаються, мають оволодіти в процесі формування їх іншомовної 
комунікативної компетенції.

Висновки
Таким чином, урахування психолінгвістичних особливостей 
формування навичок читання професійно-орієнтованої тематики 
студентами немовних факультетів повинно проводитись із 
застосуванням вправ, які забезпечують технічні аспекти читання 
і спрямовують увагу на вирішення поставлених завдань. Отже, 
професійне читання відіграє велику роль у житті та діяльності 
майбутніх фахівців і дозволяє користуватися усіма засобами 
інформації. Проте тема професійно-орієнтованого читання 
студентів за окремими спеціалізаціями недостатньо вивчена і 
потребує додаткових розглядів.
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